Βασικές λαογραφικές έννοιες 

Τι είναι ο  «λαός»;

Το περιεχόμενο αυτής της βασικής για τη λαογραφία έννοιας άλλαξε με την εξέλιξη της λαογραφικής επιστήμης. Διαδοχικά «λαός» σήμαινε:

α) το έθνος (την εποχή του ευρωπαϊκού ρομαντισμού), β) εκείνο το κομμάτι της κοινωνίας που δεν έχει ακόμα «εκπολιτιστεί» με βάση τη θεωρία των επιβιωμάτων του Tylor (19ος αι.), γ) τον αγροτικό πληθυσμό που μετέχει σε έναν προφορικό πολιτισμό, δ) τα κατώτερα κοινωνικά στρώματα – τις «μάζες» που δεν μετέχουν στον πολιτισμό των ελίτ, στ) τον καθένα. 

Σύμφωνα με τον ορισμό του Alan Dundes, ο όρος λαός μπορεί να αναφέρεται σε οποιαδήποτε ομάδα ανθρώπων που μοιράζονται τουλάχιστον ένα κοινό παράγοντα. Δεν έχει σημασία ποιος είναι αυτός ο κοινός παράγοντας, μπορεί να είναι ένα κοινό επάγγελμα, μια γλώσσα ή μια θρησκεία, το σημαντικό είναι ότι μία ομάδα που σχηματίζεται για κάποιο λόγο θα έχει κάποιες παραδόσεις που θα τις ονομάζει δικές της, θα ενώνουν τα μέλη της ομάδας και θα τους δίνουν ένα αίσθημα κοινής ταυτότητας. 

Τι είναι ο λαϊκός πολιτισμός;

Ο ορισμός του Ben-Amos: «ο λαϊκός πολιτισμός συνιστά δημιουργική επικοινωνία σε μικρές ομάδες».  Ο λαϊκός πολιτισμός είναι κάθε συμβολικό κεφάλαιο στο οποίο συμμετέχει μια ανθρώπινη ομάδα και το οποίο μεταδίδεται με τρόπο όχι σχηματοποιημένο και χαρακτηρίζεται από πολλαπλή παρουσία υπό την έννοια ότι υφίσταται σε περισσότερες από μία χρονικές στιγμές και τοποθεσίες και ύπαρξη παραλλαγών ως αποτέλεσμα της διαδικασίας μετάδοσής του από άτομο σε άτομο (δύο εκδοχές του δεν είναι ποτέ ακριβώς ίδιες). 

Ο όρος λαϊκός πολιτισμός αφορά αρκετές εκατοντάδες μορφές και είδη. Τα λαογραφικά είδη περιλαμβάνουν τα έπη, τους μύθους, τα λαϊκά παραμύθια, τους θρύλους, τα λαϊκά τραγούδια, τις παροιμίες, τα αινίγματα, τους λαϊκούς χορούς, τις προλήψεις, τα παιχνίδια, τις χειρονομίες, τις διατροφικές συνήθειες, τις λαϊκές φορεσιές, αλλά και πολλά, πολλά άλλα. Επίσης τα είδη μπορεί να ποικίλλουν έντονα, από τα πολύ περίπλοκα – π.χ. πανηγύρια ή γιορτές – μέχρι τα σχετικά απλά όπως οι γλωσσοδέτες και οι κατάρες.

Όταν μιλούμε για λαϊκό πολιτισμό δεν εννοούμε μόνο ένα ιστορικό αντικείμενο (που επιβιώνει στο σήμερα) αλλά και για την καταγραφή και την ερμηνεία μιας ζώσας παράδοσης. Η σύγχρονη λαογραφική έρευνα έχει δείξει ότι ο λαϊκός πολιτισμός δεν είναι απαραίτητα παραδοσιακός.  Ο λαϊκός πολιτισμός περιλαμβάνει νέα στοιχεία ή μορφές που δεν χρειάζεται να ζουν για αρκετές γενιές στη μνήμη των ανθρώπων για γίνουν αποδεκτά ως λαϊκός πολιτισμός.
Η λαογραφική επιστήμη (folklore)

Η διεθνής λαογραφική επιστήμη αποτελεί έναν ανεξάρτητο ακαδημαϊκό κλάδο παγκόσμιας εμβέλειας και τάξης. Υπάρχουν θεωρητικοί σταθμοί στην εξέλιξη των λαογραφικών σπουδών, της μελέτης του λαϊκού πολιτισμού. 

Ήδη όταν προτάθηκε για πρώτη φορά ο όρος το 1846, υπήρξε πάντα έντονη διαμάχη σχετικά με τον ορισμό του λαϊκού πολιτισμού (folklore). Ωστόσο, αν η λαογραφική επιστήμη οριστεί ως η μελέτη του λαϊκού πολιτισμού τότε φαίνεται λογικό να διατηρηθεί το folklore ως το βασικό αντικείμενο της λαογραφίας.

H Λαογραφία λαμβάνει υπόψη την συνολική ιστορία ζωής ενός λαϊκού πολιτισμού σε μία κοινωνία, από την ανακάλυψη και τον ορισμό του, την έρευνα πεδίου, τη διατήρηση και την ανάλυσή του έως τη δεύτερη ζωή του: την ανακύκλωση και την εφαρμογή του, την αναβίωση και την εμπορική χρήση του, τις πολιτισμικές και πολιτικές λειτουργίες του, τη σχέση του με τις εθνικές, κοινωνικές και τοπικές ταυτότητες. 

Μια μελέτη λοιπόν που θα στόχευε μόνο στη συγκέντρωση κειμένων και τη γλωσσική ή μορφολογική ανάλυσή τους, θα παρέβλεπε την έρευνα των στοιχείων του πολιτισμού ως λαογραφικών φαινομένων: δηλαδή ως προϊόντων ενός συνόλου πίστεων, εθίμων, παραδόσεων, ηθικών και αισθητικών κανόνων του λαϊκού πολιτισμού που σχετίζονται ωστόσο και με συγκεκριμένες ιστορικές πραγματικότητες, εκφράζουν και ρυθμίζουν τις κοινωνικές σχέσεις. Η Λαογραφία εξετάζει ακριβώς την προέλευση, ανάπτυξη και διαφοροποίηση των λαϊκών εκφράσεων, τη διάδοσή τους και σε μια συγκριτική προοπτική το ρόλο τους στο πλαίσιο μιας τοπικής ή εθνικής κουλτούρας ή σε ακόμα ευρύτερα σύνολα.  
Ποια είναι η λαογραφική μέθοδος;

Η λαογραφική μέθοδος συνίσταται στην επιτόπια έρευνα και στην προσοχή προς την ζωή των δρώντων προσώπων και στην αναζήτηση του συμβολικού κεφαλαίου (συνήθειες, αξίες, δοξασίες) που μια ανθρώπινη ομάδα έχει υφάνει γύρω από τα πράγματα και τις πράξεις. Η λαογραφία ακολουθεί την επαγωγική μέθοδο (ως εμπειρική επιστήμη) για να καταλήξει σε γενικεύσεις, υπολογίζοντας και τις ιδιαιτερότητες. Αναδεικνύει το γενικό και το μερικό, τον κανόνα και τις εξαιρέσεις.

Σχέση του λαϊκού πολιτισμού με τον μαζικό ή ποπ (pop) πολιτισμό

Η παρουσία της πολλαπλής υπόστασης και της παραλλαγής είναι εκείνο που διαφοροποιεί τον λαϊκό πολιτισμό από τη λεγόμενη υψηλή κουλτούρα, αλλά και από τη μαζική ή ποπ κουλτούρα. Τα σπουδαία έργα της λογοτεχνίας, της μουσικής ή της ζωγραφικής δεν μεταβάλλονται με το χρόνο και συνήθως υπάρχει μία και μοναδική εκδοχή τους. Το ίδιο ισχύει και για τις κινηματογραφικές ταινίες, τα τηλεοπτικά προγράμματα, τα κόμικς και τα λοιπά είδη της pop κουλτούρας. Επίσης, ο δημιουργός κάθε αστυνομικής ιστορίας, έργου επιστημονικής φαντασίας, γουέστερν ή αισθηματικής ιστορίας είναι γνωστός, ενώ αντίθετα ο δημιουργός του λαϊκού πολιτισμού είναι συνήθως άγνωστος.

Πολλοί σύγχρονοι λαογραφικοί όροι περιγράφουν τον λαϊκό πολιτισμό αλλά σημαίνουν διαφορετικά πράγματα: Πρωτογενής παράδοση (primary traditions), Δευτερογενής παράδοση (secondary traditions), Φολκλορισμός (Folklorismus)- Παραδοσιοποίηση, Ψευδεπίγραφο φολκλόρ (Fakelore).

Η γέννηση της λαογραφίας στους κόλπους της ευρωπαϊκής διανόησης
Αν και η λέξη folklore επινοείται το 1846, οι προσπάθειες θεωρητικοποίησης που ο όρος αυτός περικλείει, προέρχονται από πολύ νωρίτερα στον ύστερο 18ο αιώνα, στους κόλπους του ευρωπαϊκού και αντίστοιχα του νεοελληνικού διαφωτισμού.  

Η στροφή των λογίων προς το λαό, που εκφράστηκε με το ενδιαφέρον για τη συλλογή, καταγραφή και μελέτη της λαϊκής ποίησης (παραμύθια, δημοτικά τραγούδια, κ.ά.) προϋποθέτει ότι μια συγκεκριμένη κοινωνική ομάδα συνειδητοποιεί την πολιτισμική τουλάχιστον διαφοροποίησή της σε σχέση με την αδιαφοροποίητη παλαιότερα μάζα του λαού, που τώρα γίνεται αντικείμενο προσοχής και μελέτης. 

Ορισμένοι διανοούμενοι αντιτέθηκαν στην κυρίαρχη, μεταξύ των λογίων της εποχής τους, αντίληψη για τον λαό ως χονδροειδή όχλο (vulgus in populo) και προσπάθησαν να γεφυρώσουν την πολιτισμική απόσταση μεταξύ των διαφορετικών κοινωνικών ομάδων των αρχών του 19ου αι.  προσφέροντας στην αστική τάξη της εποχής τους μια αποδεκτή μορφή του «κατώτερου» λαϊκού πολιτισμού. 

Στο μεταίχμιο μεταξύ Διαφωτισμού και Ρομαντισμού, τα Volkslieder του Herder (1778-79) περιλαμβάνουν τραγούδια από 19 έθνη, καθώς ο συγγραφέας τους θέλει να διακηρύξει την πολιτιστική ισότητα και την αξία όλων των λαών και να στηλιτεύσει την καταδυνάστευση κάποιων λιγότερο ισχυρών εθνών. Ο ίδιος ο λαϊκός πολιτισμός έγινε σταδιακά αντιληπτός ως μια κοινή κληρονομιά που αποτελούσε το συνδετικό κρίκο ενός έθνους με το παρελθόν του και την ιστορία του. Εξελίχθηκε επομένως σε σύμβολο εθνικού πλούτου, πηγή έμπνευσης και αποτέλεσε συστατικό στοιχείο των πολλαπλών διαπραγματεύσεων για τον προσδιορισμό της εθνικής ταυτότητας στη διάρκεια του 19ου αι. 

Παράλληλα, τα ανερχόμενα τον 18ο και 19ο αιώνα μεσαία κοινωνικά στρώματα αναζήτησαν στα είδη της λαϊκής ποίησης κείμενα που θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν για την ανατροφή των παιδιών (π.χ. τα παραμύθια). 

Η παιδαγωγική μέριμνα του Διαφωτισμού 

Από τα μέσα του 18ου αιώνα η παιδαγωγική μέριμνα των ανθρώπων του Διαφωτισμού και η ανάγκη μιας αναδιοργάνωσης της εκπαίδευσης συνδέεται με τη φροντίδα να γραφτούν βιβλία πιο κατάλληλα για την παιδική ηλικία, αυτή την περίοδο της ανθρώπινης ζωής, που αρχίζει πλέον να υπάρχει με τρόπο αυτόνομο στη σκέψη των παιδαγωγών. Οι απόψεις του John Locke  στο έργο του Some thoughts concerning Education, 1693, ότι δηλαδή τα παιδιά πρέπει να ενθαρρύνονται να μαθαίνουν με ευχαρίστηση παρά από φόβο, ασκούν μεγαλύτερη επίδραση. Στη διάρκεια του 18ου και κυρίως του 19ου αιώνα, λαϊκοί μύθοι και παραμύθια θα διασκευαστούν επανειλημμένα από λόγιους, παιδαγωγούς και συγγραφείς με προορισμό ένα παιδικό κοινό. Η ιδιαιτερότητα της παιδικής ηλικίας αναγνωρίζεται από τον J. J. Rousseau στο έργο του Emile (1762), σε συνάρτηση με την εκπαίδευση που θα λαμβάνει υπόψη της τη φύση του παιδιού.

Νεοελληνικός διαφωτισμός και λαϊκός πολιτισμός 

Στους χρόνους του Νεοελληνικού Διαφωτισμού σχεδιάζεται από τους εκπροσώπους της κοραϊκής «μέσης οδού» και προτείνεται για τον ελληνικό λαό ένα πρότυπο πολιτισμού (λαϊκού πολιτισμού) που κύριο χαρακτηριστικό του είναι η σύγκλιση και η αφομοίωση ή σύγκραση ορισμένων θεμελιωδών παραμέτρων: παράδοσης (που περιλαμβάνει και στοιχεία από την αρχαιότητα και την ορθοδοξία) και νεωτεριστικού παρόντος (από την Ευρώπη), λαϊκότητας και λογιότητας, Ανατολής και Δύσης. 

Στα χρόνια αυτά αρχίζει παράλληλα να συνειδητοποιείται μια εσωτερική διάσπαση του ελληνικού πολιτισμικού χώρου, που προέρχεται από την ανάπτυξη της μεσαίας τάξης. Από τη μια έχουμε την αγροτική και από την άλλη μια αστικού τύπου κοινωνία, αυτή που προωθεί τώρα ένα καινούριο ιδεολογικό πλέγμα, μέσα στο οποίο σφυρηλατείται η εθνική συνείδηση. Η διχοτόμηση ωστόσο του νεοελληνικού πολιτισμού σε υψηλό (λόγιο) και λαϊκό - προφορικό δεν θα πρέπει να θεωρείται ούτε αυτονόητη ούτε απόλυτη. «Αριστοκράτες» και «λαός» βρίσκονταν πολύ κοντά πολιτισμικά στη διάρκεια του 19ου αιώνα. 

Στα πλαίσια των αναζητήσεων του νεοελληνικού Διαφωτισμού στο χώρο της εκπαίδευσης, ο Ιώσηπος Μοισιόδαξ θα δημοσιεύσει το έργο του Πραγματεία περί παίδων αγωγής (1779). Στο τέταρτο κεφάλαιο του βιβλίου σχολιάζει τα συγγράμματα που πρέπει να παραδίδονται στους αρχάριους μαθητές και προτιμά τους Αισώπειους Μύθους ως μέσο ευχάριστης και χρήσιμης διδασκαλίας.

Ο Νικόλαος Πολίτης και η λογοτεχνική γενιά του 1880

Ο Νικόλαος Πολίτης και η λογοτεχνική γενιά του 1880 αντιπαρατέθηκαν στην «αρχαιολογική» και επιλεκτική προσέγγιση του σύγχρονού τους λαϊκού πολιτισμού και στράφηκαν προς αυτόν σε μια κίνηση βαθύτερης συλλογικής (εθνικής) και προσωπικής αυτογνωσίας. Ο Μ. Γ. Μερακλής έχει χαρακτηρίσει αυτή τη σχέση “γενετική”, υπό την έννοια ότι η Λαογραφία ως επιστήμη υποστηρίχθηκε και από τους λογοτέχνες (Παλαμάς, Καρκαβίτσας, Δροσίνης κ.ά.) που ακολούθησαν τον Νικόλαο Πολίτη στην ίδρυση της νέας επιστήμης το 1909. 

Στο διάγραμμα της λαογραφικής ύλης, που δημοσίευσε ο Νικόλαος Πολίτης στον πρώτο τόμο του περιοδικού «Λαογραφία» (1909), μολονότι η Ελλάδα παρέμενε μια αγροτική χώρα (ακόμα το 1951, στην πρώτη μετά τον Β΄ Παγκόσμιο πόλεμο απογραφή, ο αστικός πληθυσμός αποτελούσε μόνο το 38,60% του συνολικού πληθυσμού), εκείνος ενέτασσε μεταξύ των υπό διερεύνηση ζητημάτων και τα «βιομηχανικά επιτηδεύματα», τη «…Διάκρισιν κοινωνικών τάξεων», τις περιθωριακές ομάδες: «αδελφοποιτούς», «κλέφτες και ληστές», «αδελφάτα», τις «….συντεχνίας και σωματεία. Σχέσεις των εργοδοτών προς τους εργάτας, των υπηρετών προς τους κυρίους».

Συγκριτική Λαογραφία

Η συγκριτική σχολή ακολουθεί τις λαϊκές μορφές σε όλη την έκταση της διάδοσής τους και σε όλη τη χρονική περίοδο που είναι γνωστές κάτι ιδιαίτερα περίπλοκο αν πρόκειται για φαινόμενα με παγκόσμια διάδοση και μεγάλη ηλικία. Ο στόχος είναι να γνωρίσουμε τις αλλαγές στο χώρο και στο χρόνο, να δούμε με ποιον τρόπο η διαδικασία της παράδοσης λειτουργεί μέσα από τη δημιουργία παραλλαγών και να προσφέρουμε θεωρητικά επεξηγηματικά μοντέλα για τη σύνδεση μεταξύ του λαϊκού πολιτισμού ως παράδοσης και της κουλτούρας ως συνόλου.

Το κοινό και το διαφορετικό στους πολιτισμούς των λαών της ΝΑ Ευρώπης

· ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣΕΙΣ 
· - Γεωγραφικές συνθήκες που διευκολύνουν την επικοινωνία

· - ιστορικές προϋποθέσεις των ανταλλαγών. 

· ενοποιητικός παράγοντας: Το Βυζάντιο κράτος πολυεθνικό σε ελληνική ή εξελληνισμένη βάση. 

· Ο εκχριστιανισμός των Σλάβων

· - Η κοινή πίστη-ορθοδοξία απέκτησε και πολιτική διάσταση με την διεύρυνση των δικαιοδοσιών του Πατριαρχείου της Κωνσταντινούπολης-αρχηγός όλων των χριστιανών της οθωμανικής αυτοκρατορίας.  Κοινό πνεύμα σε όλους τους καταπιεσμένους.

· - Η ορθόδοξη λειτουργία δημιουργεί ένα κοινό υπόβαθρο. Παρά τους βίαιους εξισλαμισμούς κυρίως στην Αλβανία και καθολικών μειονοτήτων, κυρίως στην Κροατία, η ορθοδοξία ένωσε τους τοπικούς πολιτισμούς  μέσα από μια κοινή αντίληψη της ζωής στην καθημερινότητα με το λόγο των ευαγγελίων, τη διδασκαλία του Χριστού, των Πατέρων της Εκκλησίας, τη ζωή των αγίων, ως πρότυπα συμπεριφοράς.  

· - Η γλώσσα: Οι λέξεις ταξιδεύουν και συνδέονται με την παραγωγή.  

· Τα ελληνικά περιλαμβάνουν πολλές σλαβικές λέξεις για την ποιμενική ζωή (βεδούρα [ξύλινο δοχείο για το γάλα], ζαλίκι [φορτίο, και ρ. ζαλικώνω/ζαλώνω] ζούζουλο [ζωύφιο] κουτάβι λόγγος σμερδάκι, τσαντίλα [το αραιοφαμένο σακούλι] τσέλιγκας], ενώ το ναυτικό λεξιλόγιο πολλών βαλκανικών γλωσσών περιέχει ναυτικούς ελληνικούς όρους хартия talas , корабль καραβι). 
· .  Τα ελληνικά είναι η διπλωματική γλώσσα της Πύλης μετά την πτώση της Πόλης και ημιεπίσημη γλώσσα αργότερα στις παραδουνάβιες ηγεμονίες από το τέλος του 17ου αιώνα. Δύναμη των Φαναριωτών στην Πόλη-διοίκηση από έλληνες ή ελληνόφωνους. 
· - Διαφωτισμός και η Γαλλική Επανάσταση περνούν στα Βαλκάνια μέσω των Ελλήνων λογίων και βοηθούν στην ανάπτυξη της εθνικής συνείδησης των βαλκανικών λαών. 

· -  Ρήγας Βελεστινλής εκπροσωπεί το όνειρο της βαλκανικής συνομοσπονδίας – συμμετοχή των Σέρβων και των Βουλγάρων  ston ελληνικό πόλεμο της ανεξαρτησίας. 
· Ιώσηπος Μοισιόδαξ (1725-1800): η περίπτωση του δείχνει τη βαλκανική διάσταση του ελληνικού πολιτισμού αλλά και το ρόλο του ενδιάμεσου για τη μεταφορά στα Βαλκάνια των ιδεών της Δύσης, αυτών που προετοίμασαν τη Γαλλική Επανάσταση.

· Επαγγελματικές ενώσεις: Καθημερινή συμβίωση ανθρώπων διαφορετικής εθνικής ή θρησκευτικής προέλευσης μέσα για παράδειγμα από τα ισνάφια.

· ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
· Κοινά στοιχεία  στα έθιμα του γάμου, στη γέννηση και ανατροφή των παιδιών, στην οικεία, στη διατροφή, στην υγιεινή, στο θάνατο.  

· Η παραγωγή.  Παρόμοιοι τρόποι πρωτογενούς παραγωγής και εργασίας που ρυθμίζουν και τον πολιτισμό.  Γιορτές και τραγούδια της δουλειάς, τα λαϊκά τραγούδια των πόλεων, τραγούδια της αντίστασης ενάντια στον ναζισμό.

· Ταφικά έθιμα: μοιρολόγια, Άδης και όχι ο χριστιανικός παράδεισος και η κόλαση στα τραγούδια των ελλήνων και των νοτιοσλάβων, εκεί όλοι συνυπάρχουν σε μια ζωή χωρίς χαρά, ελπίδα και δημιουργία. Ανάμνηση της ζωής στον πάνω κόσμο.  Οι Έλληνες πιστεύουν ότι Αυτός ο Κάτω κόσμος προσεγγίζεται μέσω σπηλαίων και οπών στο χώμα ή μέσω υδάτινων οδών. Νερό της λήθης. Οι νοτιοι σλάβοι επίσης πιστεύουν στην ύπαρξη σπηλαίων, εισόδων και υδάτινων οδών. Αφήνουν το νερό να τρέχει τη Μεγάλη Πέμπτη και τοποθετούν στο ποτάμι πίτες με κεριά αναμμένα για τους πεθαμένους.  Περατίκι (ελληνική παράδοση), χρήματα δίνουν και οι νότιοι σλάβοι. Πίστη σε βρικόλακες. 

· Λαϊκή θρησκεία  Κόλλυβα: αρχή της πανσπερμίας, 

· Υπερφυσικές γυναικείες μορφές: Νεράιδες, Samovila, Ζάνες (αλβανική παράδοση),  Τρεις Μοίρες, Λάμιες (lammnje στη Βουλγαρία και το Κόσοβο είναι είδος δράκοντα, Bolla ή kulshedra στην αλβανική παράδοση ), ο δράκος (zmaj στα σερβικά, zmej στα βουλγαρικά). 

· Εποχικά έθιμα: βασιλόπιτα (česnica, vasilica) με νόμισμα, κλαδί αμπελιού, φύλλο, σπόροι. Ποδαρικό. Κέρασμα της βρύσης, αμίλητο νερό, κάλαντα, καλικάντζαροι (karakondžula)
· Δρώμενα μεταμφιεσμένων. Λαζαρικά τραγούδια. Γιορτή του αγίου Γεωργίου. Έθιμο του Κλήδονα. Προφήτης Ηλίας 
· Κοινά πολιτισμικά στοιχεία έχουν συνήθως μακρά παράδοση, είναι επομένως δύσκολο να βρεθεί η προέλευσή τους. 
· κεφτές=κοπτόν, 

· τα τουρκικά λουτρά προέρχονται από τα βυζαντινά και ρωμαϊκά, 

· οι ελληνίδες σκεπάζουν το κεφάλι τους και το πρόσωπό τους αρχή αυτού του εθίμου στους πρώτους χριστιανικούς αιώνες-πατέρες της Εκκλησίας να μην αφήνουμε ακάλυπτο το κεφάλι. 

· Παραδόσεις: Κόκκινη Μηλιά για τους Τούρκους με αντιθετική χρήση.  Αυτός ο θρύλος –τουρκικής προέλευσης κατά το Νικόλαο Πολίτη- μεταφράζεται από τους Ελληνες να διώξουν τον εχθρό μέχρι τα σύνορα της Περσίας σε μία περιοχή που λέγεται Μονοδένδρι.  Η Κόκκινη Μηλιά των Τούρκων βρίσκεται στη Δύση, στη Ρώμη ή στη Βόρεια Σερβία.

· Λαϊκό θέατρο: Καραγκιόζης

· Κοινά θέματα στη γραπτή λογοτεχνία: 

· Ο Ισμαήλ Κανταρέ «Ποιος πήρε την Ντορουντίν?» το πήρε από το λαό και μάλιστα όπως το τραγούδι πέρασε από τους Έλληνες στη συλλογική φαντασία των αλβανών.

· Το κλέφτικο τραγούδι - Τραγούδια φλογερά εγκώμια στην παλικαριά του ορεσίβιου αγρότη που δεν υποτάσσεται στην τάξη πραγμάτων και ξεσηκώνεται ενάντια στην καταπίεση του ισχυρού τοπάρχη (ανεξάρτητα αν αυτός είναι τούρκος, έλληνας ή αλβανός).  

· Ο ιδιαίτερος κώδικας τιμής του κλέφτη που παραπέμπει στους εκτός νόμου της προκαπιταλιστικής κοινωνίας  και στη μακραίωνη παράδοση της ληστείας στη Βαλκανική Χερσόνησο και τη Μικρά Ασία.

· Αποκτώντας στην πορεία κάποια  πατριωτικά συναισθήματα από τα τέλη του 18ου αι. σε σχέση με τα σχέδια για μια παμβαλκανική εξέγερση με τη συνεργασία των Σέρβων Χαϊδούκων και των Ρουμάνων Παντούρ.  Οι κλέφτες και αρματολοί 

· Οι πολύ φτωχοί δεν είχαν να φοβηθούν τίποτα και θα αποκτήσουν ένα πρότυπο εξέγερσης πάνω στο οποίο θα σφυρηλατήσουν τη δική τους επαναστατική συμπεριφορά. 

· Κοινωνική ταυτότητα του τραγουδιού. Οι κοινωνικές ομάδες που γεννούν τους κλέφτες και τους αρματολούς είναι οι ημινομαδικές ποιμενικές ομάδες (Σαρακατσάνοι, Κουτσόβλαχοι, Αρβανίτες)  που κυριαρχούν στις οροσειρές των Βαλκανίων, όπου η ληστεία συμπληρωματική λειτουργία της ποιμενικής ζωής.

· Ανταρσία, ανεξαρτησία, ατομικότητα, ατομική ανδρεία (Αφοβη αντιμετώπιση του θανάτου αλλά και αρπαγές).
Λαογραφική θεωρία των ειδών της λαϊκής αφήγησης

• Η λαϊκή (προφορική) λογοτεχνία δεν είναι ένα ενιαίο σύνολο. Επομένως είναι δυνατό να διαφοροποιηθεί στη βάση ορισμένων κριτηρίων σε κάποια είδη. Το λαογραφικό είδος αποτελεί κατηγορία που μεσολαβεί μεταξύ της γλώσσας, των συμβόλων και της πραγματικότητας. Επομένως τα είδη συνδέονται με την επικοινωνία. 

• Τα είδη αποτελούν ξεχωριστές ενότητες, το καθένα χαρακτηρίζεται από μοναδικές ιδιότητες που μεταμορφώνουν όλα τα αφηγηματικά χαρακτηριστικά του σύμφωνα με τους κανόνες που το διέπουν. 

• Μία κοινωνική ομάδα χρησιμοποιεί μία μεγάλη γκάμα ειδών, σε σχέση, για παράδειγμα με τον γάμο και τις γαμήλιες τελετές: παροιμίες, πίστεις, τραγούδια, θρύλους. Όλα εκφράζουν κάποιο νόημα, όχι όμως το ίδιο και όχι με τον ίδιο τρόπο. 

• Έργο του λαογράφου είναι να δει ποια είναι η διάδοση των μηνυμάτων σε σχέση με τη διάδοση των ειδών. Εάν η περίπλοκη λαϊκή επικοινωνία βασίζεται σε ορισμένους πολιτισμικούς κανόνες, τότε η ανακάλυψή τους είναι αναγκαία.

• Τίθεται ωστόσο το ερώτημα εάν η ιδέα του είδους από παγκόσμια κριτήρια ή είναι σχετική και εξαρτάται από τους αποδεκτούς πολιτισμικούς κανόνες ενός τόπους. 

• Ο Γερμανός λαογράφος Kurt Ranke επισημαίνει ότι ο λαϊκός αφηγητής κάνει κι εκείνος διάκριση ανάμεσα σ’ αυτό που εμείς ονομάζουμε παράδοση, παραμύθι, ευτράπελη διήγηση κ.λπ., αφού άλλωστε όλα αυτά δημιουργήθηκαν από εκείνον τον ίδιον, αλλά καθώς οι χαρακτηρισμοί που δίνει είναι τόσο ευμετάβολοι στην περιοχή της γλώσσας, η ονοματολογία των κατηγοριών αυτών είναι μια επινόηση της επιστήμης. Ο Ranke, πλάθοντας τον όρο homo narrans, κατ’ αντιστοιχία του όρου homo ludens του Ολλανδού ιστορικού του πολιτισμού Johan Huizinga, συμπεραίνει ότι οι θεωρητικοί συλλογισμοί των λαογράφων δεν θα πρέπει να εκκινούν από επιμέρους κοινωνικούς και τοπικούς παράγοντες και περιστατικά αλλά «από τον δημιουργό που υπάρχει πίσω από όλα αυτά, από τον άνθρωπο – αφηγητή, τον άνθρωπο στον οποίο έχει δοθεί το χάρισμα να παρέχει στις ενδιάθετες ορμές καθώς και στις ενσυνείδητες παραστάσεις του την έκφραση που είναι κάθε φορά ανάλογη με αυτές, και γι’ αυτό παίρνει την ανάλογη διατύπωση». 

• Τα τρία συστατικά της έννοιας «είδος» είναι:

 το θέμα, 

η μορφή και 

η λειτουργία.

 Ένα δοσμένο θέμα παίρνει μία παραστατική μορφή και έχει ένα επικοινωνιακό στόχο, μία λειτουργία. 

Η παροιμία ως είδος της λαϊκής λογοτεχνίας
Η παροιμιολογία, ως κλάδος της σύγχρονης λαογραφικής έρευνας, αναφέρεται είτε στο κείμενο (text) είτε στην εκφορά (texture) είτε στα συγκείμενα (context) της παροιμίας. Ως συγκείμενο (context) ενός λαογραφικού τεκμηρίου νοείται η ειδική κοινωνική κατάσταση στην οποία αυτό το συγκεκριμένο τεκμήριο χρησιμοποιείται . Αναλύοντας τη λειτουργικότητα του παροιμιακού είδους, ο Αμερικανός λαογράφος Roger D. Abrahams αναφέρει ότι η ποιητική, μεταφορική γλώσσα της παροιμίας προκρίνει μια συμπεριφορά ή έναν τρόπο δράσης αναφορικά με ένα προσωπικό ή κοινωνικό πρόβλημα ή ζήτημα, εντάσσοντάς το σε μια γενικευμένη και ευφυή διατύπωση. Καθώς αυτό το πρόβλημα μπορεί να έχει πολλές και διαφορετικές λύσεις, πέρα από αυτή που η συγκεκριμένη παροιμία προκρίνει ως ενδεδειγμένη, η ποιητική γλώσσα της παροιμίας μεταθέτει ψυχολογικά τον ομιλητή από το να εμπλακεί προσωπικά στο επιχείρημά του. Ο ομιλητής, αναγνωρίζοντας την πολυπλοκότητα της δράσης στον κοινωνικό χώρο, διαμορφώνει επομένως τη σύστασή του ως έμμεση και απρόσωπη ρητορική και με αυτόν τον τρόπο μειώνει το ενδεχόμενο κάποιας πιθανής διαπροσωπικής έντασης ή σύγκρουσης. 

Οι παροιμιολογικές μελέτες που, αντί να απομονώνουν το κείμενο της παροιμίας, συσχετίζουν τη σημασία του με τις συνθήκες και το πλαίσιο χρήσης του, τονίζουν το στοιχείο της αναλογικής αμφισημίας τους (analogic ambiguity): δηλ. μια δεδομένη παροιμία που λέγεται σε συγκεκριμένη περίσταση μπορεί να υποβάλλεται σε πολλαπλές ερμηνείες με βάση τον τρόπο που ο εκφωνητής και οι ακροατές της παροιμίας αναλύουν την αναλογία που ενυπάρχει στην παροιμία. H Kirschenblatt – Gimblett γράφει: «Ένα χαρακτηριστικό των παροιμιών είναι ότι φαίνονται να εκφράζουν απόλυτες αλήθειες, κάτι που είναι μέρος της στρατηγικής τους, αλλά στην πράξη εκφράζουν σχετικές αλήθειες και χρησιμοποιούνται για να εκφράσουν πολλαπλές σημασίες σε διαφορετικές καταστάσεις». Ωστόσο, αυτό το παιχνίδι ανάμεσα στην κυριολεξία και τη μεταφορά, τις εικόνες και τα σύμβολα λειτουργεί πάντα στο πλαίσιο μιας κοινωνικής ομάδας που δυναμικά ερμηνεύει τις παροιμίες. Η παροιμία «Η αλεπού εκατό χρονώ και τ’ αλεπόπουλο εκατό δέκα!» άλλοτε ανατρέπει μια στερεότυπη παραδοχή προκρίνοντας ότι ένας μικρός μπορεί να αποδειχτεί εξυπνότερος ή σοφότερος από ένα μεγάλο, άλλοτε, όμως, την επιβεβαιώνει: Στις περιπτώσεις που η παροιμία διατυπώνεται ως ερώτηση «Η αλεπού εκατό χρονώ και τ’ αλεπόπουλο εκατό δέκα;» βγαίνει το συμπέρασμα ότι ένας μικρός δε γίνεται να ξεπεράσει σε εξυπνάδα ένα μεγαλύτερο, μπορεί να προσπαθεί να τον εξαπατήσει ή να τον ξεγελάσει χωρίς να τα καταφέρνει. 

Οι παροιμίες σήμερα - Αντιπαροιμίες
Νέες παροιμιακές φράσεις αντανακλούν μια παγκοσμιοποιημένη κοινωνία (για παράδειγμα, «Έγινε ή θα γίνει της Κορέας ή του Λιβάνου ή των Δίδυμων Πύργων»). 

Και οι παλαιότερες ωστόσο αγροτικές παροιμίες συνεχίζουν τη ζωή τους, προσαρμοσμένες σε νέες κοινωνικές και οικονομικές σχέσεις, ακόμα και απόλυτα επίκαιρες. Στις αρχές του 2012, παρουσιάστρια τηλεοπτικού δελτίου ειδήσεων χρησιμοποίησε τη φράση «Ο λύκος έχει το σβέρκο του χοντρό γιατί κάνει τις δουλειές του μόνος» για να περιγράψει το ρόλο της Γερμανίας στην παρούσα ευρωπαϊκή οικονομική συγκυρία. Εκτός όμως από το μεταφορικό επίπεδο, οι παροιμίες εξακολουθούν να γίνονται σήμερα κατανοητές και κυριολεκτικά: Η παροιμία «Όλοι οι καλοί χωράνε» δηλώνει κυριολεκτικά τη μεγάλη χωρητικότητα ενός φούρνου σε διαφήμιση γνωστής εταιρείας που κατασκευάζει τέτοιες συσκευές. Υπάρχουν επίσης λαϊκές παροιμίες που εξελίχθηκαν σε σύγχρονα πολιτικά σλόγκαν («Η βάρκα μπάζει από παντού», «Ο καλός ο καπετάνιος στη φουρτούνα φαίνεται», «Ή αλλάζουμε ή βουλιάζουμε»). 

Η συγκριτική προσέγγιση του λαϊκού παραμυθιού

Το παραμύθι, ένα σημαντικό είδος της λαϊκής λογοτεχνίας, αποτελεί κύρια μορφή ψυχαγωγίας και μέσο διαπαιδαγώγησης ευρέων κοινωνικών ομάδων, έκφραση της συλλογικής μνήμης και της κοσμοθεωρίας τους. Εξαιτίας της ανωνυμίας του αλλά και της απουσίας οριστικής μορφής ήταν επιδεκτικό πλήθους χειρισμών γι’ αυτό και στη διάρκεια των αιώνων οι στόχοι, ο ρόλος του και το κοινό του έχουν υποστεί πολυάριθμες μεταμορφώσεις.  Στον ευρωπαϊκό 17ο, 18ο και 19ο αιώνα το παραμύθι περνά σταδιακά από τον προφορικό στον γραπτό και τον έντυπο λόγο, από την προφορική παράδοση σε μια προσωπική, επεξεργασμένη λογοτεχνία για ένα αριστοκρατικό και αργότερα ένα αστικό κοινό, από το πλαίσιο της αγροτικής κοινότητας στο παιδικό δωμάτιο. Η μετάβαση όμως αυτή δεν υπήρξε και χωρίς επιπτώσεις για το ίδιο το παραμύθι, καθώς το λογοτεχνικό παραμύθι για ενήλικους ή για παιδιά είναι συνδεδεμένο  με  το  λαϊκό  παραμύθι,  αλλά  ωστόσο  είναι  και  διαφορετικό. 

Στις μέρες μας η σημασία του όρου παραμύθι συνεχώς διευρύνεται, ενώ επίσης παραμυθιακά μοτίβα και θέματα εισάγονται ως επανασημασιοδοτούμενες αφηγηματικές μονάδες στον καθημερινό λόγο και στη σύγχρονη πολιτισμική παραγωγή, στα έντυπα, στην εικόνα, στο θέατρο, στον κινηματογράφο, σε άλλες μορφές τέχνης, από την όπερα έως τη νεοαφήγηση, ή στον κόσμο των νέων τεχνολογιών και στη βιομηχανία του θεάματος. 

Ως προϊόν διαδοχικών μεταδόσεων, το λαϊκό παραμύθι δεν μένει ποτέ στατικό, ούτε αναπαράγεται αυθόρμητα. Αφομοιώνει, αν και σε διαφορετικό κάθε φορά βαθμό, γεωγραφικές και κοινωνικο-ιστορικές αναφορές και περιγράφει έναν τρόπο ζωής που ανταποκρίνεται στον τρόπο ζωής ενός αφηγητή και των ακροατών του.

Ως είδος του λαϊκού πολιτισμού, τα παραμύθια χαρακτηρίζονται από πολλαπλή ύπαρξη, δηλαδή, ένα παραμύθι υπάρχει σε περισσότερους από έναν τόπους και εποχές. Καθώς δεν υπάρχει λαός που να μην έχει παραμύθια, το παραμύθι είναι η λογοτεχνία των λαών. Η διεθνής επιστημονική κοινότητα ερευνά τη λαϊκή αφήγηση σε μία ιστορική και συγκριτική προοπτική, σκοπεύοντας στην τεκμηρίωση και μελέτη ενός πλούσιου διεθνούς αφηγηματικού υλικού το οποίο μεταδίδεται προφορικά ή μέσω της λογοτεχνίας από λαούς και εθνοτικές ομάδες απ’ όλο τον κόσμο. Αυτή η προσέγγιση οδήγησε στη δημιουργία βασικών έργων – εργαλείων, εθνικών μεν, βασισμένων όμως στο υπόδειγμα του διεθνούς καταλόγου των λαϊκών παραμυθιών των Aarne, Thompson και Uther, The Types of International Folktales ο οποίος έχει οικοδομηθεί επάνω στην αντίληψη της παγκοσμιότητας του παραμυθιού.

ΤΟ ΘΕΜΑ ΤΟΥ ΚΟΡΙΤΣΙΟΥ – ΣΤΡΑΤΙΩΤΗ 

ΣΤΟ ΔΗΜΟΤΙΚΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ, ΤΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙ ΚΑΙ ΤΟΝ ΘΡΥΛΟ

To θέμα της μεταμφίεσης και της αλλαγής του φύλου εμφανίζεται συχνά σε παραδόσεις από την Ινδία έως την Ιρλανδία και από τη Βόρειο Αμερική έως την Ωκεανία, όπως φαίνεται στο Motif Index of Folk Literature του Stith Thompson. Το θέμα της μεταμόρφωσης ή μεταμφίεσης μιας γυναίκας σε άνδρα επιτρέπει μια προσέγγιση της κοινωνικής κατασκευής των ρόλων των δύο φύλων. Η συμβολική ανατροπή αυτών των ρόλων, αν και προσωρινά επιτρέπει στις ηρωίδες αυτών των παραδόσεων να ξεφύγουν από την ανδρική καταπίεση και να δείξουν την αξία τους, τελικά επιβεβαιώνει την αντίληψη για την κατώτερη φύση της γυναίκας που, για να αναδειχθεί, πρέπει να αποκτήσει γενναιότητα και ανδρεία.

Το θέμα της κόρης που στρατεύεται ως άνδρας στη θέση του γέροντα πατέρα της (ή του αδελφού) απαντά ως αυτοτελές παραμύθι με διαφορετικές υποπλοκές.   Η ιστορία του κοριτσιού-στρατιώτη είναι ευρύτατα διαδεδομένη στη Νοτιονατολική Ευρώπη. Στην ελληνική αφηγηματική παράδοση διαμορφώνεται μέσα από το συνδυασμό δύο αντιφατικών, εκ πρώτης όψεως, θεμάτων: αφενός υπάρχει το θέμα του γυναικείου ηρωισμού, που προβάλλεται μέσα από το ιδιότυπο σχήμα της γυναικείας ανδρείας, της αφομοίωσης και κατοχής δηλαδή από τη γυναίκα καθαρά ανδρικών αξιών, όπως είναι η πολεμική ικανότητα. Αφετέρου έχουμε μια τυπική ιστορία ερωτικής μύησης, μέσα από τις περιπέτειες ενός ζευγαριού, που τελικά παντρεύεται και ζει ευτυχισμένο.

ΤΟ ΕΠΟΣ ΚΑΙ ΤΑ ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ

Η ανδρεία, ως γυναικεία αρετή, απαντάται σε διαφορετικές αφηγηματικές παραδόσεις από το βυζαντινό έπος του Διγενή Ακρίτη στα ακριτικά και κλέφτικα τραγούδια και στα παραμύθια της προφορικής παράδοσης. Η μορφή της κόρης-πολεμιστή υπάρχει στο βυζαντινό έπος του Διγενή Ακρίτη στο πρόσωπο της Μαξιμούς, που αντιμετώπισε το Διγενή αλλά νικήθηκε από αυτόν, χάνοντας έτσι την ανδρεία της. Η παράδοση της Μαξιμούς δεν ανήκει στον κόσμο του έπους, που περιγράφει την κοινωνική και στρατιωτική ζωή των ακριτών στη Βυζαντινή Αυτοκρατορία αλλά μεταφέρει θέματα της ύστερης αρχαιότητας σε συνδυασμό με την τοπική μικρασιατική παράδοση του αρχαίου –πιθανώς προομηρικού— μύθου των αμαζόνων. Οι μύθοι αυτοί ενσωματώθηκαν στην ιστορία του Μεγάλου Αλεξάνδρου και διαδόθηκαν στην Εγγύς Ανατολή. Υπάρχουν επίσης στη Μεταβυζαντινή εποχή, στη λογοτεχνία της Κρητικής Αναγέννησης.

Αυτές οι αμαζόνες δεν κρύβουν το φύλο τους, ακόμα κι αν φορούν ανδρική πανοπλία. Ωστόσο, στη βυζαντινή παράδοση, το μοτίβο της μεταμφίεσης της γυναίκας σε άνδρα δε λείπει. Απαντάται όμως στη μορφή της γυναίκας, που μεταμφιέζεται σε ασκητή ή της γυναίκας που ζει στην έρημο, γνωστό στη βυζαντινή αγιογραφία από τον 5ο έως τον 9ο αιώνα. 

Στην ύστερη Βυζαντινή και την Οθωμανική περίοδο η παράδοση του κοριτσιού-στρατιώτη τροφοδοτείται από την ιστορική πραγματικότητα. Έτσι το θέμα της γυναίκας που μεταμφιέζεται σε στρατιώτη απαντάται στα ακριτικά δημοτικά τραγούδια με το γενικό τίτλο «Η κόρη και ο Σαρακηνός». Απαντάται επίσης στα κλέφτικα τραγούδια για την «Κόρη-κλέφτη» που συνδέονται ακόμα και με θρυλικές φιγούρες γυναικών που σύμφωνα με την παράδοση, στην προεπαναστατική περίοδο, εντάχθηκαν σε κλέφτικες ομάδες ντυμένες ως άνδρες. Στα τραγούδια αυτά το φύλο της ηρωίδας αποκαλύπτεται όταν ένας από τους άνδρες συντρόφους της βλέπει το στήθος της που ξεσκεπάζεται σε ένα αγώνισμα, από υπερβολική ανδρεία. 

ΤΑ ΠΑΡΑΜΥΘΙΑ

Στα αντίστοιχα ελληνικά παραμύθια, ο  Γεώργιος Μέγας διακρίνει τρεις διαφορετικές πλοκές της ιστορίας:

Α) Το κορίτσι ως στρατιώτης στη θέση του γέροντα πατέρα. Πρόκειται για την ιστορία ενός κοριτσιού που προσφέρεται να πάει στον πόλεμο στη θέση του γέροντα πατέρα της. Το βασιλόπουλο, που τη συντροφεύει, υποπτεύεται το φύλο της και ακολουθώντας τις συμβουλές της μητέρας του την υποβάλει σε δοκιμασίες, συνήθως τρεις, για να δει αν είναι αγόρι ή κορίτσι: α) τη βάζει να διαλέξει κοσμήματα ή όπλα, β) κοιμούνται στο χορτάρι, αν είναι κορίτσι το χορτάρι πρέπει να είναι το πρωί μαραμένο, γ) κάνουν μπάνιο μαζί. Η ηρωίδα συνήθως δέχεται βοήθεια από το σκυλάκι της, που είναι η ενσάρκωση της ευχής του πατέρα της. Ξεπερνά τις δοκιμασίες χωρίς να αποκαλυφθεί και ξεφεύγει αφήνοντας πίσω της περιγελαστική γραφή. Το βασιλόπουλο την αναζητά μεταμφιεσμένο σε ζητιάνο, τη βρίσκει και την απάγει φέρνοντάς τη στο σπίτι του. Η κόρη από ντροπή απομένει βουβή. Το βασιλόπουλο προετοιμάζεται να παντρευτεί μια άλλη κοπέλα. Στα στεφανώματα η νύφη, που δεν

μπορεί να μείνει σιωπηλή, φωνάζει στη βουβή που κρατά τα κεριά «κάηκε βουβή το χέρι σου!». Η ηρωίδα απαντά και το βασιλόπουλο αφήνει τη νύφη και παντρεύεται την πρώτη του αγάπη.

Β) Ο βασιλιάς με τα τρία αγόρια και ο βασιλιάς με τα τρία κορίτσια.  Δυο βασιλιάδες ο ένας με 3 (7, 9) γιους και ο άλλος με 3 (7, 9) κόρες διαφωνούν για την αξία των παιδιών τους και βάζουν στοίχημα ποιο από τα δυο, το νεότερο αγόρι ή το νεότερο κορίτσι θα φέρει από μακριά το αθάνατο νερό ή κάποιο άλλο μαγικό αντικείμενο. Το αγόρι μένει πίσω προσπαθώντας ανόητα να αδειάσει το νερό του ποταμού με ένα καρυδότσουφλο για να περάσει απέναντι. Το κορίτσι, ντυμένο άνδρας, φθάνει στο σπίτι του βασιλόπουλου που κατέχει το αντικείμενο που αναζητά. Αυτός υποπτεύεται το φύλο

της και την υποβάλει σε δοκιμασίες από τις οποίες ξεφεύγει. Τελικά η ηρωίδα κλέβει το αντικείμενο και ξεφεύγει. Ο νέος την αναζητά, την απάγει με μαγικό τρόπο χάρη στην τέχνη της μάγισσας μάνας του και την παντρεύεται.

Γ) Το κορίτσι που γίνεται αγόρι.  Εδώ έχουμε δύο βασικά εισαγωγικά επεισόδια. Στο πρώτο, ένας πατέρας με τρεις κόρες καλείται να πάει στο στρατό και κάθε μια από τις κόρες προσφέρεται να πάει στη θέση του. Οι δυο μεγαλύτερες αποτυχαίνουν όμως στη δοκιμασία του θάρρους που τους επιβάλει

ο πατέρας τους. Μόνο η μικρότερη τα καταφέρνει και ντυμένη αγόρι πηγαίνει στον πόλεμο με τη συνοδεία του αλόγου της. Στη δεύτερη περίπτωση, μια βασίλισσα γεννά για πολλοστή φορά κορίτσι και από το φόβο του βασιλιά το ανατρέφει σαν αγόρι. Η μεταμφιεσμένη ηρωίδα αναχωρεί από το σπίτι της, κάνει διάφορα κατορθώματα και ένας άλλος βασιλιάς την παντρεύει με την κόρη του. Επειδή δεν αγγίζει τη νύφη της αναθέτουν αδύνατα ζητήματα. Στο τελευταίο από αυτά πρέπει να φέρει από κάποιο υπερφυσικό ον ένα μαγικό αντικείμενο. Κατορθώνει να το κλέψει και να ξεφύγει και τότε το υπερφυσικό ον την καταριέται «αν είναι άνδρας να γίνει γυναίκα και αν είναι γυναίκα να γίνει

άνδρας». Με την αλλαγή του φύλου της ολοκληρώνει το γάμο της.

Τα παραμύθια αυτά προσαρμόζονται σε ένα αφηγηματικό πλαίσιο, που διαπραγματεύεται τον επαναπροσδιορισμό του φύλου και του κοινωνικού ρόλου ενός ατόμου, που συμμετέχει σε μια διπλή ζωή, υιοθετώντας εξίσου τη γυναικεία και την ανδρική ταυτότητα και, επομένως, μην μπορώντας να σχετιστεί ούτε με έναν άνδρα ούτε με μια γυναίκα. Αυτό θα γίνει δυνατό μόνο με την κατάργηση της

μιας από τις δυο ταυτότητες, δηλαδή της ανδρικής ή  της γυναικείας, ανάλογα με το παραμύθι.

Τα παραμύθια αυτά, όμως, αντανακλούν και την εξέλιξη των αντιλήψεων για τη γυναικεία φύση και τον γυναικείο ηρωισμό. Οι ανδρειωμένες του Βυζαντινού έπους και των ακριτικών τραγουδιών διαθέτουν υπεράνθρωπη ή μαγική δύναμη, πολεμούν χωρίς να κρύβουν το φύλο τους, δρουν στο περιθώριο της ανθρώπινης κοινωνίας και συνήθως αρνούνται να ενσωματωθούν σε μια κοινω-

νία, μέσα από έναν κατεξοχήν κοινωνικό θεσμό, τον γάμο. Αντιπροσωπεύουν λοιπόν μια μεσαιωνική αντίληψη του γυναικείου ηρωισμού, που τον τοποθετεί στις παρυφές της πολιτισμένης κοινωνίας, σχεδόν έξω από αυτήν, αντίληψη που εξασθενεί στους νεότερους χρόνους, όπου νέες ιδέες, όχι λιγότερο διαχωριστικές για τους κοινωνικούς ρόλους των δύο φύλων, παίρνουν τη θέση της.

Αντίθετα τα κορίτσια-στρατιώτες, με τη μεταμφίεσή τους, που αποτελεί πια απαραίτητο συμπλήρωμα της πολεμικής τους ικανότητας, επιδιώκουν μια ενσωμάτωση και όχι μια ρήξη με το κοινωνικό τους περιβάλλον. 

Η ΠΑΡΑΔΟΣΗ (ΘΡΥΛΟΣ) ΓΙΑ ΤΗ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΧΕΛΙΔΟΝΑΣ ΣΤΟΥΣ ΒΑΛΚΑΝΙΚΟΥΣ ΛΑΟΥΣ

Σε ορισμένες ελληνικές παραλλαγές του παραμυθιού, στο τελικό επεισόδιο, η ηρωίδα παρακαλά το Θεό και γίνεται χελιδόνα. Ο ήρωας πάει να την κρατήσει από τις πλεξούδες και του μένουν στα χέρια, γι’ αυτό η ουρά του χελιδονιού είναι ψαλιδωτή 

Η αντίστοιχη βουλγαρική παράδοση εμφανίζει μια νύφη δεν μιλάει ποτέ στο σπίτι του γαμπρού. Τα πεθερικά τη θεωρούν βουβή και αρραβωνιάζουν το γιο τους με μια άλλη γυναίκα.  Η ηρωίδα τότε καταριέται τη ντροπαλοσύνη της και μεταμορφώνεται σε χελιδόνι.

Η ρουμανική παράδοση αναφέρεται σε μια κόρη που αποφασίζει να μη μιλήσει ώσπου να βρεθεί το δαχτυλίδι της που το έχει ρίξει στη θάλασσα ή στο ποτάμι. Το δαχτυλίδι βρίσκεται στην κοιλιά ενός ψαριού αλλά μόλις της το ξαναδίνει ο άνδρας της, εκείνη γίνεται χελιδόνι και πετάει.  Ο άντρας την αρπάζει από την ουρά για να την κρατήσει και από τότε η ουρά του χελιδονιού είναι ψαλιδωτή. 

ΟΙ ΙΣΤΟΡΙΚΕΣ ΠΑΡΑΔΟΣΕΙΣ

Στη βόρεια και κεντρική Ελλάδα η παρουσία των αφηγήσεων αυτών αντιστοιχεί σε τοπικές παραδόσεις για ορισμένες ιστορικές ή θρυλικές μορφές του 19ου και των αρχών του 20ού αιώνα.  Οι περιοχές αυτές, που κατοικούνταν από αγροτικούς και ημινομαδικούς κτηνοτροφικούς πληθυσμούς, βρίσκονταν έξω από τα σύνορα του ελληνικού κράτους, που δημιουργήθηκε μετά την Ελληνική Επανάσταση, στη διάρκεια της δεκαετίας του 1830 και ενσωματώθηκαν σταδιακά έως την εποχή των Βαλκανικών πολέμων. Στη διάρκεια αυτής της περιόδου, σε αυτές τις περιοχές δρούσαν ένοπλες ομάδες  με ποικίλη προέλευση, χαρακτηριστικά και εξέλιξη.  Αυτές οι ομάδες περιλάμβαναν και γυναίκες, των οποίων η δράση περιγράφεται σε αντίστοιχα αφηγηματικά τραγούδια.  Οι αντικρουόμενες απόψεις για τον γυναικείο ηρωισμό σε σχέση με την κοινωνική θέση του ληστή αντιπροσωπεύονται με χαρακτηριστικό τρόπο στην ιστορία της Περιστέρας Κράκα από τη Σιάτιστα (περ. 1855-60), η οποία το 1878, ντυμένη σαν άντρας, κατατάχτηκε στο σώμα του αδελφού της Γούλα

Κράκα και μετά το θάνατο του αδελφού της έγινε καπετάνιος, γνωστή σαν καπετάν-Σπανοβαγγέλης. Παρέμεινε σε αυτή τη θέση ακόμα και μετά την αποκάλυψη της πραγματικής της ταυτότητας. Ο 

θρύλος της διαδόθηκε στην προφορική παράδοση, κυρίως ως δημοτικό τραγούδι. 

Η μεταμφίεση ενός κοριτσιού σε άνδρα θεωρείται μια συνηθισμένη πρακτική για ένα κορίτσι που θέλει να διατηρήσει την τιμή της ή την τιμή των συγγενών της. Επιτρέπει στην ηρωίδα να αρνηθεί τους προκαθορισμένους κανόνες της ερωτικής επικοινωνίας και να ξεφύγει προσωρινά από την θέση υποταγής στην οποία βρίσκεται. Από την άλλη, όμως, επιβεβαιώνει και ταυτόχρονα αναπαράγει τον κανόνα του αυστηρού διαχωρισμού και της ιεράρχησης των ρόλων των δύο φύλων.

ΤΑ ΕΘΙΜΑ

Το θέμα αυτό δεν απαντάται μόνο στην αφηγηματική παράδοση αλλά και στις τελετουργικές πρακτικές. Έθιμα μεταμφιέσεων είναι γνωστά σε όλα τα Βαλκάνια. Στη Βόρεια Ελλάδα, στη «μέρα της Μπάμπως» που γιορτάζεται στις 2 Ιανουαρίου, οι παντρεμένες γυναίκες μεταμφιέζονται σε άντρες, συχνά οπλισμένους, φορώντας ανδρικά ρούχα και ασκώντας ακόμα και βία στους άνδρες που συναντούν. Τα νέα κορίτσια δεν συμμετέχουν στην τέλεση του εθίμου, που συνδέεται με το γάμο και τη μύηση των παντρεμένων γυναικών στην κοινωνία. 

Συμπληρωματική βιβλιογραφία (προαιρετικά):

Ελληνικός Κατάλογος Παραμυθιακών τύπων και παραλλαγών – Κατάλογος Γεωργίου Α. Μέγα στην ιστοσελίδα: 

https://www.openbook.gr/epexergasia-paramythiakwn-typwn-kai-parallagwn-at-560-599/
Γ. Καπλάνογλου – Μ. Καπλάνογλου, Παροιμίες της Κοζάνης, Αθήνα 2012. 

